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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
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PRONUNCIATION GUIDE FOR GEORGIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dz as in        maandzeelee        or          bRdzanebebs

gh as in        iyaaRaaghee        or          aagheldet

Kh as in        Khootee                or          otKhee

R as in        toRmetee              or          kveeRa

ts as in        tselee                    or          tsaamee
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS

English Transliteration Georgian

1-1 Where is the captain? saad aaRees 
kaapeetaanee?

სად არის 
კაპიტანი?

1-2 Where are the 
weapons?

saad aaRees 
iyaaRaaghee? სად არის იარაღი?

1-3 Where is the control 
room?

saad aaRees 
maaRtvees otaaKhee?

სად არის მართვის 
ოთახი?

1-4 Where is the 
manifest?

saad aaRees 
maaneepestee?

სად არის 
მანიფესტი?

1-5 How many men are 
on this ship?

Raamdenee kaatseeya 
boRatzey?

რამდენი კაცია 
ბორტზე?
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1-6 Maintain the speed at 
5 knots.

svlaa gaagRdzelet 
Khootee kvaandzeet

სვლა გააგრძელეთ 
ხუთი (5) კვანძით.

1-7 Go 180 degrees now.

shetReeyaaldeet 
aas otKhmotsee 
gRaadooseet 
aaKhlaavey

შეტრიალდით ას 
ოთხმოცი (180) 
გრადუსით ახლავე.

1-8 What is the cargo? Raa tveeRtee 
meegaavt?

რა ტვირთი 
მიგაქვთ?

1-9 Where is the main 
office?

saad aaRees 
mtaavaaRee opeesee?

სად არის მთავარი 
ოფისი?

1-10 Where is the port?
saad aaRees 
tsentRaalooRee 
gaankopeeleba?

სად არის 
ცენტრალური 
განყოფილება?
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1-11 Stop the engines! gaamoRtet 
dzRaavebee!

გამორთეთ 
ძრავები!

1-12 Muster the crew! shekReebet 
ekeepaajee! შეკრიბეთ ეკოპაჟი!

1-13 Give me the navy 
chart.

mometseet saazghvaao 
Rookaa

მომეცით საზღვაო 
რუქა.

1-14 Give me the ship’s 
logs.

mometseet gemees 
aaghReetsKhvees 
tseegnee

მომეცით გემის 
აღრიცხვის წიგნი.
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. gaadaatenet 
iyaaRaaghee

გადატენეთ 
იარაღი.

2-2 Get ready. mo-emzaadet მოემზადეთ.

2-3 Fire! tsetsKhlee! ცეცხლი!

2-4 Pull the slide. gaadaatseet zaatvoRee გადაწიეთ 
ზატვორი.

2-5 Clear on the right. sheyaamotsmet 
maaRjvneev

შეამოწმეთ 
მარჯვნივ.

2-6 Clear on the left. sheyaamotsmet 
maaRtsKhneev

შეამოწმეთ 
მარცხნივ.
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2-7 Secure the magazine. gaa-ooketet mtsheedee გაუკეთეთ მჭიდი.

2-8 Pull the trigger. gaamokaaReet 
saasKhletee

გამოკარით 
სასხლეტი.

2-9 Don’t shoot! aaR eesRolot! არ ისროლოთ!
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2-8 Pull the trigger. gaamokaaReet 
saasKhletee

გამოკარით 
სასხლეტი.

2-9 Don’t shoot! aaR eesRolot! არ ისროლოთ!

2-7 Secure the magazine. gaa-ooketet mtsheedee გაუკეთეთ მჭიდი.

2-8 Pull the trigger. gaamokaaReet 
saasKhletee

გამოკარით 
სასხლეტი.

2-9 Don’t shoot! aaR eesRolot! არ ისროლოთ!

2-7 Secure the magazine. gaa-ooketet mtsheedee გაუკეთეთ მჭიდი.

2-8 Pull the trigger. gaamokaaReet 
saasKhletee

გამოკარით 
სასხლეტი.

2-9 Don’t shoot! aaR eesRolot! არ ისროლოთ!



3

3

3

3

PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. daayemoRtsheelet 
bRdzaanebebs

დაემორჩილეთ 
ბრძანებებს.

3-2 Do not resist! tseenaaghmdegobaas 
noo gveetsevt!

წინააღმდეგობას 
ნუ გვიწევთ!

3-3 Look forward! tseen eekooRet! წინ იყურეთ!

3-4 Close your eyes! tvaalebee daaKhutchet! თვალები 
დახუჭეთ!

3-5 Talk! eelaapaRaaket! ილაპარაკეთ!

3-6 Silence! choomaad! ჩუმად!
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3-7 Kneel! mooKhlebzey 
daadeqeet!

მუხლებზე 
დადექით!

3-8 Drink! daaleeyet! დალიეთ!

3-9 Stop! shecheRdeet! შეჩერდით!

3-10 Turn! motReeyaaldeet! მოტრიალდით!

3-11 Spread out! gaayshaalet! გაიშალეთ!

3-12 Hands behind your 
head! Khelebee taavs ookaan! ხელები თავს 

უკან!

3-13 Keep away! aaR 
momeeyaaKhlovdet!

არ 
მომიახლოვდეთ!
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3-14 Don’t move! aaR gaayindzRet! არ გაინძრეთ!

3-15 Come here! modeet aak! მოდით აქ!

3-16 Get up! aad-ekeet! ადექით!

3-17 Get down! daats-ekeet! დაწექით!

3-18 Hands up! Khelebee maaghlaa! ხელები მაღლა!

3-19 Wait! moytsaadet! მოიცადეთ!

3-20 Go! gaadeet! გადით!

3-14 Don’t move! aaR gaayindzRet! არ გაინძრეთ!

3-15 Come here! modeet aak! მოდით აქ!

3-16 Get up! aad-ekeet! ადექით!

3-17 Get down! daats-ekeet! დაწექით!

3-18 Hands up! Khelebee maaghlaa! ხელები მაღლა!

3-19 Wait! moytsaadet! მოიცადეთ!

3-20 Go! gaadeet! გადით!

3-14 Don’t move! aaR gaayindzRet! არ გაინძრეთ!

3-15 Come here! modeet aak! მოდით აქ!

3-16 Get up! aad-ekeet! ადექით!

3-17 Get down! daats-ekeet! დაწექით!

3-18 Hands up! Khelebee maaghlaa! ხელები მაღლა!

3-19 Wait! moytsaadet! მოიცადეთ!

3-20 Go! gaadeet! გადით!

3-14 Don’t move! aaR gaayindzRet! არ გაინძრეთ!

3-15 Come here! modeet aak! მოდით აქ!

3-16 Get up! aad-ekeet! ადექით!

3-17 Get down! daats-ekeet! დაწექით!

3-18 Hands up! Khelebee maaghlaa! ხელები მაღლა!

3-19 Wait! moytsaadet! მოიცადეთ!

3-20 Go! gaadeet! გადით!



3-21 Cross your legs! peKhebee eRtmaanetse 
gaadaadet!

ფეხები 
ერთმანეთზე 
გადადეთ!

3-22 Calm down! daatsknaaRdeet! დაწყნარდით!

3-23 Don’t look at me! noo meek-ooRebt! ნუ მიყურებთ!

3-21 Cross your legs! peKhebee eRtmaanetse 
gaadaadet!

ფეხები 
ერთმანეთზე 
გადადეთ!

3-22 Calm down! daatsknaaRdeet! დაწყნარდით!

3-23 Don’t look at me! noo meek-ooRebt! ნუ მიყურებთ!

3-21 Cross your legs! peKhebee eRtmaanetse 
gaadaadet!

ფეხები 
ერთმანეთზე 
გადადეთ!

3-22 Calm down! daatsknaaRdeet! დაწყნარდით!

3-23 Don’t look at me! noo meek-ooRebt! ნუ მიყურებთ!

3-21 Cross your legs! peKhebee eRtmaanetse 
gaadaadet!

ფეხები 
ერთმანეთზე 
გადადეთ!

3-22 Calm down! daatsknaaRdeet! დაწყნარდით!

3-23 Don’t look at me! noo meek-ooRebt! ნუ მიყურებთ!



4

4

4

4

PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1
This is a United 
States Navy war 
ship.

es sheeRtebulee 
shtaatebees sazghvaao 
dzaalebees saabRdzolo 
gemeeya

ეს შეერთებული 
შტატების 
საზღვაო ძალების 
საბრძოლო გემია.

4-2 Do you speak 
English?

eengleesooRee 
eetseet?

ინგლისური 
იცით?

4-3 Who in your group 
speaks English?

tkvens jgoopshee 
veen eetsees 
eengleesooRee?

თქვენს ჯგუფში 
ვინ იცის 
ინგლისური?

4-4 Stay calm. aaR aagheldet არ აღელდეთ.

4-5 Do not move! aaR gaaytindzRet! არ გაინძრეთ!
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4-6 We are United States 
Sailors.

chven sheeRteboolee 
shtaatebees mezghvaa-
ooRebee vaaRt

ჩვენ შეერთებული 
შტატების 
მეზღვაურები 
ვართ.

4-7 Who is the captain of 
this vessel?

veen aaRees aam 
gemees kaapeetaanee?

ვინ არის ამ გემის 
კაპიტანი?

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

saad aaRees gemees 
kaapeetaanee?

სად არის გემის 
კაპიტანი?

4-9 Who is the engineer? veen aaRees 
eenjeeneRee?

ვინ არის 
ინჟინერი?

4-6 We are United States 
Sailors.

chven sheeRteboolee 
shtaatebees mezghvaa-
ooRebee vaaRt

ჩვენ შეერთებული 
შტატების 
მეზღვაურები 
ვართ.

4-7 Who is the captain of 
this vessel?

veen aaRees aam 
gemees kaapeetaanee?

ვინ არის ამ გემის 
კაპიტანი?

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

saad aaRees gemees 
kaapeetaanee?

სად არის გემის 
კაპიტანი?

4-9 Who is the engineer? veen aaRees 
eenjeeneRee?

ვინ არის 
ინჟინერი?

4-6 We are United States 
Sailors.

chven sheeRteboolee 
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ooRebee vaaRt
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4-10 Who is the supply 
officer?

veen aaRees 
momaaRaagebees 
opeetseRee?

ვინ არის 
მომარაგების 
ოფიცერი?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

veen aaRees 
komuneekaatseeebees 
opeetseRee?

ვინ არის 
კომუნიკაციების 
ოფიცერი?

4-12 Who is the master of 
this vessel?

veen aaRees gemees 
oopRosee?

ვინ არის გემის 
უფროსი?

4-13 What is your name? Raa gkeeyaat? რა გქვიათ?

4-14 What are the names 
of your crew?

Raa gkeeyaat tkvenee 
ekeepaajees tsevRebs?

რა ჰქვიათ თქვენი 
ეკიპაჟის წევრებს?

4-10 Who is the supply 
officer?

veen aaRees 
momaaRaagebees 
opeetseRee?

ვინ არის 
მომარაგების 
ოფიცერი?

4-11
Who is the 
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4-15 What is your 
citizenship?

Romelee kveknees 
mokaalaake KhaRt?

რომელი ქვეყნის 
მოქალაქე ხართ?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

Romelee kveknees 
mokaalaakeebee 
aaReeyaan tkvenee 
ekeepaajees 
tsevRebee?

რომელი ქვეყნის 
მოქალაქეები 
არიან თქვენი 
ეკიპაჟის წევრები?

4-17 Show me your 
passport.

maachvenet 
paaspoRtee

მაჩვენეთ 
პასპორტი.

4-18 Show me your 
seaman papers.

maachvenet tkvenee 
mezghvaa-ooRees 
motsmobaa

მაჩვენეთ თქვენი 
მეზღვაურის 
მოწმობა.

4-15 What is your 
citizenship?

Romelee kveknees 
mokaalaake KhaRt?

რომელი ქვეყნის 
მოქალაქე ხართ?
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4-19 Direct me to your 
cabin.

tkvenee otaaKheesken 
tsaamikvaanet

თქვენი ოთახისკენ 
წამიყვანეთ.

4-20 What is the name of 
your vessel?

Raa kveeyaa tkvens 
gems?

რა ჰქვია თქვენს 
გემს?

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

sKhvaa Raa 
saaKhelebee 
Rkmeveeyaa aam 
gems?

სხვა რა სახელები 
რქმევია ამ გემს?

4-22 Has this vessel been 
modified?

gemee gaadaak-
etebooleeyaa?

გემი 
გადაკეთებულია?

4-19 Direct me to your 
cabin.

tkvenee otaaKheesken 
tsaamikvaanet

თქვენი ოთახისკენ 
წამიყვანეთ.

4-20 What is the name of 
your vessel?

Raa kveeyaa tkvens 
gems?

რა ჰქვია თქვენს 
გემს?

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

sKhvaa Raa 
saaKhelebee 
Rkmeveeyaa aam 
gems?

სხვა რა სახელები 
რქმევია ამ გემს?

4-22 Has this vessel been 
modified?

gemee gaadaak-
etebooleeyaa?

გემი 
გადაკეთებულია?

4-19 Direct me to your 
cabin.

tkvenee otaaKheesken 
tsaamikvaanet

თქვენი ოთახისკენ 
წამიყვანეთ.

4-20 What is the name of 
your vessel?

Raa kveeyaa tkvens 
gems?

რა ჰქვია თქვენს 
გემს?

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

sKhvaa Raa 
saaKhelebee 
Rkmeveeyaa aam 
gems?

სხვა რა სახელები 
რქმევია ამ გემს?

4-22 Has this vessel been 
modified?

gemee gaadaak-
etebooleeyaa?

გემი 
გადაკეთებულია?

4-19 Direct me to your 
cabin.

tkvenee otaaKheesken 
tsaamikvaanet

თქვენი ოთახისკენ 
წამიყვანეთ.

4-20 What is the name of 
your vessel?

Raa kveeyaa tkvens 
gems?

რა ჰქვია თქვენს 
გემს?

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

sKhvaa Raa 
saaKhelebee 
Rkmeveeyaa aam 
gems?

სხვა რა სახელები 
რქმევია ამ გემს?

4-22 Has this vessel been 
modified?

gemee gaadaak-
etebooleeyaa?

გემი 
გადაკეთებულია?



4-23 What is the draft of 
your vessel?

Raa aaRees 
maandzeelee 
tskleedaan gemees 
oomaaghles 
tseRteelaamdey?

რა არის მანძილი 
წყლიდან გემის 
უმაღლეს 
წერტილამდე?

4-24 Lead me to your 
engine room.

tsameekvaanee 
saamaankaaney 
gaankopeelebaashee

წამიყვანეთ 
სამანქანე 
განყოფილებაში.

4-25 Lead me to your 
stateroom.

tsameekvaanee 
kaayootkompaan-
eeyaashee

წამიყვანეთ 
კაიუტკომპანიაში.

4-26 Show me your 
manifest.

maachvenet 
maaneepestee

მაჩვენეთ 
მანიფესტი.

4-23 What is the draft of 
your vessel?

Raa aaRees 
maandzeelee 
tskleedaan gemees 
oomaaghles 
tseRteelaamdey?

რა არის მანძილი 
წყლიდან გემის 
უმაღლეს 
წერტილამდე?

4-24 Lead me to your 
engine room.

tsameekvaanee 
saamaankaaney 
gaankopeelebaashee

წამიყვანეთ 
სამანქანე 
განყოფილებაში.

4-25 Lead me to your 
stateroom.

tsameekvaanee 
kaayootkompaan-
eeyaashee

წამიყვანეთ 
კაიუტკომპანიაში.

4-26 Show me your 
manifest.

maachvenet 
maaneepestee

მაჩვენეთ 
მანიფესტი.

4-23 What is the draft of 
your vessel?

Raa aaRees 
maandzeelee 
tskleedaan gemees 
oomaaghles 
tseRteelaamdey?

რა არის მანძილი 
წყლიდან გემის 
უმაღლეს 
წერტილამდე?

4-24 Lead me to your 
engine room.

tsameekvaanee 
saamaankaaney 
gaankopeelebaashee

წამიყვანეთ 
სამანქანე 
განყოფილებაში.

4-25 Lead me to your 
stateroom.

tsameekvaanee 
kaayootkompaan-
eeyaashee

წამიყვანეთ 
კაიუტკომპანიაში.

4-26 Show me your 
manifest.

maachvenet 
maaneepestee

მაჩვენეთ 
მანიფესტი.

4-23 What is the draft of 
your vessel?

Raa aaRees 
maandzeelee 
tskleedaan gemees 
oomaaghles 
tseRteelaamdey?

რა არის მანძილი 
წყლიდან გემის 
უმაღლეს 
წერტილამდე?

4-24 Lead me to your 
engine room.

tsameekvaanee 
saamaankaaney 
gaankopeelebaashee

წამიყვანეთ 
სამანქანე 
განყოფილებაში.

4-25 Lead me to your 
stateroom.

tsameekvaanee 
kaayootkompaan-
eeyaashee

წამიყვანეთ 
კაიუტკომპანიაში.

4-26 Show me your 
manifest.

maachvenet 
maaneepestee

მაჩვენეთ 
მანიფესტი.
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4-27 Show me your 
shipping documents.

maachvenet 
saatRaanspoRto 
dokoomentebee

მაჩვენეთ 
სატრანსპორტო 
დოკუმენტები.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

maachvenet tkvenee 
gaanReegee

მაჩვენეთ თქვენი 
განრიგი.

4-29 Who is your 
employer?

veen aaRees tkvenee 
daamsaakmebelee?

ვინ არის თქვენი 
დამსაქმებელი?

4-30 Who is your 
supervisor?

veen aaRees tkvenee 
oopRosee?

ვინ არის თქვენი 
უფროსი?

4-27 Show me your 
shipping documents.

maachvenet 
saatRaanspoRto 
dokoomentebee

მაჩვენეთ 
სატრანსპორტო 
დოკუმენტები.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

maachvenet tkvenee 
gaanReegee

მაჩვენეთ თქვენი 
განრიგი.

4-29 Who is your 
employer?

veen aaRees tkvenee 
daamsaakmebelee?

ვინ არის თქვენი 
დამსაქმებელი?

4-30 Who is your 
supervisor?

veen aaRees tkvenee 
oopRosee?

ვინ არის თქვენი 
უფროსი?

4-27 Show me your 
shipping documents.

maachvenet 
saatRaanspoRto 
dokoomentebee

მაჩვენეთ 
სატრანსპორტო 
დოკუმენტები.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

maachvenet tkvenee 
gaanReegee

მაჩვენეთ თქვენი 
განრიგი.

4-29 Who is your 
employer?

veen aaRees tkvenee 
daamsaakmebelee?

ვინ არის თქვენი 
დამსაქმებელი?

4-30 Who is your 
supervisor?

veen aaRees tkvenee 
oopRosee?

ვინ არის თქვენი 
უფროსი?

4-27 Show me your 
shipping documents.

maachvenet 
saatRaanspoRto 
dokoomentebee

მაჩვენეთ 
სატრანსპორტო 
დოკუმენტები.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

maachvenet tkvenee 
gaanReegee

მაჩვენეთ თქვენი 
განრიგი.

4-29 Who is your 
employer?

veen aaRees tkvenee 
daamsaakmebelee?

ვინ არის თქვენი 
დამსაქმებელი?

4-30 Who is your 
supervisor?

veen aaRees tkvenee 
oopRosee?

ვინ არის თქვენი 
უფროსი?



4-31 What is your 
destination?

saad aaRees 
tkvenee saaboloo 
daaneeshnoolebees 
tseRt-elee?

სად არის თქვენი 
საბოლოო 
დანიშნულების 
წერტილი?

4-32 What is your next 
port of call?

saad aaRees 
tkvenee shemdegee 
gaacheRebees poRtee?

სად არის 
თქვენი შემდეგი 
გაჩერების პორტი?

4-33 What was your last 
port of call?

bolos Romel poRtashee 
gaacheRdeet?

ბოლოს რომელ 
პორტში 
გაჩერდით?

4-34 Where is your 
homeport?

saad aaRees tkvenee 
RegeestRatsees 
poRtee?

სად არის თქვენი 
რეგისტრაციის 
პორტი?

4-31 What is your 
destination?

saad aaRees 
tkvenee saaboloo 
daaneeshnoolebees 
tseRt-elee?

სად არის თქვენი 
საბოლოო 
დანიშნულების 
წერტილი?

4-32 What is your next 
port of call?

saad aaRees 
tkvenee shemdegee 
gaacheRebees poRtee?

სად არის 
თქვენი შემდეგი 
გაჩერების პორტი?

4-33 What was your last 
port of call?

bolos Romel poRtashee 
gaacheRdeet?

ბოლოს რომელ 
პორტში 
გაჩერდით?

4-34 Where is your 
homeport?

saad aaRees tkvenee 
RegeestRatsees 
poRtee?

სად არის თქვენი 
რეგისტრაციის 
პორტი?

4-31 What is your 
destination?

saad aaRees 
tkvenee saaboloo 
daaneeshnoolebees 
tseRt-elee?

სად არის თქვენი 
საბოლოო 
დანიშნულების 
წერტილი?

4-32 What is your next 
port of call?

saad aaRees 
tkvenee shemdegee 
gaacheRebees poRtee?

სად არის 
თქვენი შემდეგი 
გაჩერების პორტი?

4-33 What was your last 
port of call?

bolos Romel poRtashee 
gaacheRdeet?

ბოლოს რომელ 
პორტში 
გაჩერდით?

4-34 Where is your 
homeport?

saad aaRees tkvenee 
RegeestRatsees 
poRtee?

სად არის თქვენი 
რეგისტრაციის 
პორტი?

4-31 What is your 
destination?

saad aaRees 
tkvenee saaboloo 
daaneeshnoolebees 
tseRt-elee?

სად არის თქვენი 
საბოლოო 
დანიშნულების 
წერტილი?

4-32 What is your next 
port of call?

saad aaRees 
tkvenee shemdegee 
gaacheRebees poRtee?

სად არის 
თქვენი შემდეგი 
გაჩერების პორტი?

4-33 What was your last 
port of call?

bolos Romel poRtashee 
gaacheRdeet?

ბოლოს რომელ 
პორტში 
გაჩერდით?

4-34 Where is your 
homeport?

saad aaRees tkvenee 
RegeestRatsees 
poRtee?

სად არის თქვენი 
რეგისტრაციის 
პორტი?



4

4

4

4

4-35 How much fuel do 
you have?

Raamdenee 
saatsvaavee gaakvt?

რამდენი საწვავი 
გაქვთ?

4-36 Do you have any 
illegal contraband? kontRabaandaa gaakvt? კონტრაბანდა 

გაქვთ?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

boRtaazey 
iyaaRaaghee gaakvt?

ბორტზე იარაღი 
გაქვთ?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

boRtaazey 
naaRkoteekebee 
gaakvt?

ბორტზე 
ნარკოტიკები 
გაქვთ?

4-39 Do you have any 
females on board?

boRtaazey kaalebee 
gkaavt?

ბორტზე ქალები 
გყავთ?

4-35 How much fuel do 
you have?

Raamdenee 
saatsvaavee gaakvt?

რამდენი საწვავი 
გაქვთ?

4-36 Do you have any 
illegal contraband? kontRabaandaa gaakvt? კონტრაბანდა 

გაქვთ?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

boRtaazey 
iyaaRaaghee gaakvt?

ბორტზე იარაღი 
გაქვთ?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

boRtaazey 
naaRkoteekebee 
gaakvt?

ბორტზე 
ნარკოტიკები 
გაქვთ?

4-39 Do you have any 
females on board?

boRtaazey kaalebee 
gkaavt?

ბორტზე ქალები 
გყავთ?

4-35 How much fuel do 
you have?

Raamdenee 
saatsvaavee gaakvt?

რამდენი საწვავი 
გაქვთ?

4-36 Do you have any 
illegal contraband? kontRabaandaa gaakvt? კონტრაბანდა 

გაქვთ?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

boRtaazey 
iyaaRaaghee gaakvt?

ბორტზე იარაღი 
გაქვთ?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

boRtaazey 
naaRkoteekebee 
gaakvt?

ბორტზე 
ნარკოტიკები 
გაქვთ?

4-39 Do you have any 
females on board?

boRtaazey kaalebee 
gkaavt?

ბორტზე ქალები 
გყავთ?

4-35 How much fuel do 
you have?

Raamdenee 
saatsvaavee gaakvt?

რამდენი საწვავი 
გაქვთ?

4-36 Do you have any 
illegal contraband? kontRabaandaa gaakvt? კონტრაბანდა 

გაქვთ?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

boRtaazey 
iyaaRaaghee gaakvt?

ბორტზე იარაღი 
გაქვთ?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

boRtaazey 
naaRkoteekebee 
gaakvt?

ბორტზე 
ნარკოტიკები 
გაქვთ?

4-39 Do you have any 
females on board?

boRtaazey kaalebee 
gkaavt?

ბორტზე ქალები 
გყავთ?



4-40 Do you have any 
children on board?

boRtaazey 
baavshvebee gkaavt?

ბორტზე ბავშვები 
გყავთ?

4-41 Are you trafficking 
humans?

aadaamyaanebees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

ადამიანების 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

iyaaRaaghees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

იარაღის 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

naaRkoteekebees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

ნარკოტიკების 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-40 Do you have any 
children on board?

boRtaazey 
baavshvebee gkaavt?

ბორტზე ბავშვები 
გყავთ?

4-41 Are you trafficking 
humans?

aadaamyaanebees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

ადამიანების 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

iyaaRaaghees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

იარაღის 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

naaRkoteekebees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

ნარკოტიკების 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-40 Do you have any 
children on board?

boRtaazey 
baavshvebee gkaavt?

ბორტზე ბავშვები 
გყავთ?

4-41 Are you trafficking 
humans?

aadaamyaanebees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

ადამიანების 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

iyaaRaaghees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

იარაღის 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

naaRkoteekebees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

ნარკოტიკების 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-40 Do you have any 
children on board?

boRtaazey 
baavshvebee gkaavt?

ბორტზე ბავშვები 
გყავთ?

4-41 Are you trafficking 
humans?

aadaamyaanebees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

ადამიანების 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

iyaaRaaghees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

იარაღის 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

naaRkoteekebees 
tRepeekeengs ets-
eveet?

ნარკოტიკების 
ტრეფიკინგს 
ეწევით?
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4-44 Move to the stern of 
the vessel.

gemees koodzey 
gaadeet

გემის კუდზე 
გადით.

4-45 Move to the bow of 
the vessel. gembaanzey gaadeet გემბანზე გადით.

4-46 Raise your hands 
above your head.

Khelebee taavs 
maaghlaa aatseeyet

ხელები თავს 
მაღლა აწიეთ.

4-47 Keep your hands 
above your head.

Khelebee taavs 
maaghlaa gkondet

ხელები თავს 
მაღლა გქონდეთ.

4-48 Sit! daajekeet! დაჯექით!

4-49 Stand! eekedeet! იდექით!

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

gemees koodzey 
gaadeet

გემის კუდზე 
გადით.

4-45 Move to the bow of 
the vessel. gembaanzey gaadeet გემბანზე გადით.

4-46 Raise your hands 
above your head.

Khelebee taavs 
maaghlaa aatseeyet

ხელები თავს 
მაღლა აწიეთ.

4-47 Keep your hands 
above your head.

Khelebee taavs 
maaghlaa gkondet

ხელები თავს 
მაღლა გქონდეთ.

4-48 Sit! daajekeet! დაჯექით!

4-49 Stand! eekedeet! იდექით!

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

gemees koodzey 
gaadeet

გემის კუდზე 
გადით.

4-45 Move to the bow of 
the vessel. gembaanzey gaadeet გემბანზე გადით.

4-46 Raise your hands 
above your head.

Khelebee taavs 
maaghlaa aatseeyet

ხელები თავს 
მაღლა აწიეთ.

4-47 Keep your hands 
above your head.

Khelebee taavs 
maaghlaa gkondet

ხელები თავს 
მაღლა გქონდეთ.

4-48 Sit! daajekeet! დაჯექით!

4-49 Stand! eekedeet! იდექით!

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

gemees koodzey 
gaadeet

გემის კუდზე 
გადით.

4-45 Move to the bow of 
the vessel. gembaanzey gaadeet გემბანზე გადით.

4-46 Raise your hands 
above your head.

Khelebee taavs 
maaghlaa aatseeyet

ხელები თავს 
მაღლა აწიეთ.

4-47 Keep your hands 
above your head.

Khelebee taavs 
maaghlaa gkondet

ხელები თავს 
მაღლა გქონდეთ.

4-48 Sit! daajekeet! დაჯექით!

4-49 Stand! eekedeet! იდექით!



4-50 Stop talking! shetskveetet 
laapaaRaakee!

შეწყვიტეთ 
ლაპარაკი!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

teetees 
aanaabetshdebee 
oondaa aageeghot

თითის 
ანაბეჭდები უნდა 
აგიღოთ.

4-52 We must search you. oondaa 
gaagchKhReekot

უნდა 
გაგჩხრიკოთ.

4-53 We must search the 
vessel.

gemee oondaa 
gaavchKhReekot

გემი უნდა 
გავჩხრიკოთ.

4-54 What is in this 
compartment?

asm 
gsankopeelebaashee 
Raa aaRees?

ამ განყოფილებაში 
რა არის?

4-50 Stop talking! shetskveetet 
laapaaRaakee!

შეწყვიტეთ 
ლაპარაკი!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

teetees 
aanaabetshdebee 
oondaa aageeghot

თითის 
ანაბეჭდები უნდა 
აგიღოთ.

4-52 We must search you. oondaa 
gaagchKhReekot

უნდა 
გაგჩხრიკოთ.

4-53 We must search the 
vessel.

gemee oondaa 
gaavchKhReekot

გემი უნდა 
გავჩხრიკოთ.

4-54 What is in this 
compartment?

asm 
gsankopeelebaashee 
Raa aaRees?

ამ განყოფილებაში 
რა არის?

4-50 Stop talking! shetskveetet 
laapaaRaakee!

შეწყვიტეთ 
ლაპარაკი!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

teetees 
aanaabetshdebee 
oondaa aageeghot

თითის 
ანაბეჭდები უნდა 
აგიღოთ.

4-52 We must search you. oondaa 
gaagchKhReekot

უნდა 
გაგჩხრიკოთ.

4-53 We must search the 
vessel.

gemee oondaa 
gaavchKhReekot

გემი უნდა 
გავჩხრიკოთ.

4-54 What is in this 
compartment?

asm 
gsankopeelebaashee 
Raa aaRees?

ამ განყოფილებაში 
რა არის?

4-50 Stop talking! shetskveetet 
laapaaRaakee!

შეწყვიტეთ 
ლაპარაკი!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

teetees 
aanaabetshdebee 
oondaa aageeghot

თითის 
ანაბეჭდები უნდა 
აგიღოთ.

4-52 We must search you. oondaa 
gaagchKhReekot

უნდა 
გაგჩხრიკოთ.

4-53 We must search the 
vessel.

gemee oondaa 
gaavchKhReekot

გემი უნდა 
გავჩხრიკოთ.

4-54 What is in this 
compartment?

asm 
gsankopeelebaashee 
Raa aaRees?

ამ განყოფილებაში 
რა არის?



4

4

4

4

4-55 What is in this 
container?

aam saataavshee Raa 
aaRees?

ამ სათავსში რა 
არის?

4-56 Open this hatch 
(Door). gaaghet es kaaRee გააღეთ ეს კარი.

4-57 Come to all stop. kvelaapeRee gaat-
eeshet

ყველაფერი 
გათიშეთ.

4-58 Turn off your 
engines. dzRaavebee gaamoRtet ძრავები 

გამორთეთ.

4-59 Please present 
identification.

gtKhovt maachvenet 
peeRaadobees 
motsmobaa

გთხოვთ მაჩვენეთ 
პირადობის 
მოწმობა.

4-55 What is in this 
container?

aam saataavshee Raa 
aaRees?

ამ სათავსში რა 
არის?

4-56 Open this hatch 
(Door). gaaghet es kaaRee გააღეთ ეს კარი.

4-57 Come to all stop. kvelaapeRee gaat-
eeshet

ყველაფერი 
გათიშეთ.

4-58 Turn off your 
engines. dzRaavebee gaamoRtet ძრავები 

გამორთეთ.

4-59 Please present 
identification.

gtKhovt maachvenet 
peeRaadobees 
motsmobaa

გთხოვთ მაჩვენეთ 
პირადობის 
მოწმობა.

4-55 What is in this 
container?

aam saataavshee Raa 
aaRees?

ამ სათავსში რა 
არის?

4-56 Open this hatch 
(Door). gaaghet es kaaRee გააღეთ ეს კარი.

4-57 Come to all stop. kvelaapeRee gaat-
eeshet

ყველაფერი 
გათიშეთ.

4-58 Turn off your 
engines. dzRaavebee gaamoRtet ძრავები 

გამორთეთ.

4-59 Please present 
identification.

gtKhovt maachvenet 
peeRaadobees 
motsmobaa

გთხოვთ მაჩვენეთ 
პირადობის 
მოწმობა.

4-55 What is in this 
container?

aam saataavshee Raa 
aaRees?

ამ სათავსში რა 
არის?

4-56 Open this hatch 
(Door). gaaghet es kaaRee გააღეთ ეს კარი.

4-57 Come to all stop. kvelaapeRee gaat-
eeshet

ყველაფერი 
გათიშეთ.

4-58 Turn off your 
engines. dzRaavebee gaamoRtet ძრავები 

გამორთეთ.

4-59 Please present 
identification.

gtKhovt maachvenet 
peeRaadobees 
motsmobaa

გთხოვთ მაჩვენეთ 
პირადობის 
მოწმობა.



4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

gtKhovt jibeybeedan 
kvelaapeRee 
aamoyghet

გთხოვთ 
ჯიბეებიდან 
ყველაფერი 
ამოიღეთ.

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

mey aaKhlaa 
gaagchKhReekaavt

მე ახლა 
გაგჩხრიკავთ.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

gtKhovt gaashaalet 
peKhebee daa 
Khelebeets gveRdzey 
gaashaalet

გთხოვთ გაშალეთ 
ფეხები და 
ხელებიც გვერდზე 
გაშალეთ.

4-63 Please turn around. gtKhovt 
shemotReeyaaldeet

გთხოვთ 
შემოტრიალდით.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

gtKhovt jibeybeedan 
kvelaapeRee 
aamoyghet

გთხოვთ 
ჯიბეებიდან 
ყველაფერი 
ამოიღეთ.

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

mey aaKhlaa 
gaagchKhReekaavt

მე ახლა 
გაგჩხრიკავთ.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

gtKhovt gaashaalet 
peKhebee daa 
Khelebeets gveRdzey 
gaashaalet

გთხოვთ გაშალეთ 
ფეხები და 
ხელებიც გვერდზე 
გაშალეთ.

4-63 Please turn around. gtKhovt 
shemotReeyaaldeet

გთხოვთ 
შემოტრიალდით.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

gtKhovt jibeybeedan 
kvelaapeRee 
aamoyghet

გთხოვთ 
ჯიბეებიდან 
ყველაფერი 
ამოიღეთ.

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

mey aaKhlaa 
gaagchKhReekaavt

მე ახლა 
გაგჩხრიკავთ.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

gtKhovt gaashaalet 
peKhebee daa 
Khelebeets gveRdzey 
gaashaalet

გთხოვთ გაშალეთ 
ფეხები და 
ხელებიც გვერდზე 
გაშალეთ.

4-63 Please turn around. gtKhovt 
shemotReeyaaldeet

გთხოვთ 
შემოტრიალდით.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

gtKhovt jibeybeedan 
kvelaapeRee 
aamoyghet

გთხოვთ 
ჯიბეებიდან 
ყველაფერი 
ამოიღეთ.

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

mey aaKhlaa 
gaagchKhReekaavt

მე ახლა 
გაგჩხრიკავთ.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

gtKhovt gaashaalet 
peKhebee daa 
Khelebeets gveRdzey 
gaashaalet

გთხოვთ გაშალეთ 
ფეხები და 
ხელებიც გვერდზე 
გაშალეთ.

4-63 Please turn around. gtKhovt 
shemotReeyaaldeet

გთხოვთ 
შემოტრიალდით.



4

4

4

4

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

gtKhovt 
gaayKhaadet paalto 
/ peKhsaatsmelee / 
koodee / daa aasey 
shemdeg

გთხოვთ 
გაიხადეთ პალტო 
/ ფეხსაცმელი / 
ქუდი / და ასე 
შემდეგ.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

vtsooKhvaaR, 
aamaazey 
aavtoReezaatseeyaa 
aaR aaRees

ვწუხვარ, ამაზე 
ავტორიზაცია არ 
არის.

4-66 You may proceed. shegeedzleeyaat 
tsaaKhveedet

შეგიწლიათ 
წახვიდეთ.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

gtKhovt 
gaayKhaadet paalto 
/ peKhsaatsmelee / 
koodee / daa aasey 
shemdeg

გთხოვთ 
გაიხადეთ პალტო 
/ ფეხსაცმელი / 
ქუდი / და ასე 
შემდეგ.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

vtsooKhvaaR, 
aamaazey 
aavtoReezaatseeyaa 
aaR aaRees

ვწუხვარ, ამაზე 
ავტორიზაცია არ 
არის.

4-66 You may proceed. shegeedzleeyaat 
tsaaKhveedet

შეგიწლიათ 
წახვიდეთ.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

gtKhovt 
gaayKhaadet paalto 
/ peKhsaatsmelee / 
koodee / daa aasey 
shemdeg

გთხოვთ 
გაიხადეთ პალტო 
/ ფეხსაცმელი / 
ქუდი / და ასე 
შემდეგ.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

vtsooKhvaaR, 
aamaazey 
aavtoReezaatseeyaa 
aaR aaRees

ვწუხვარ, ამაზე 
ავტორიზაცია არ 
არის.

4-66 You may proceed. shegeedzleeyaat 
tsaaKhveedet

შეგიწლიათ 
წახვიდეთ.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

gtKhovt 
gaayKhaadet paalto 
/ peKhsaatsmelee / 
koodee / daa aasey 
shemdeg

გთხოვთ 
გაიხადეთ პალტო 
/ ფეხსაცმელი / 
ქუდი / და ასე 
შემდეგ.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

vtsooKhvaaR, 
aamaazey 
aavtoReezaatseeyaa 
aaR aaRees

ვწუხვარ, ამაზე 
ავტორიზაცია არ 
არის.

4-66 You may proceed. shegeedzleeyaat 
tsaaKhveedet

შეგიწლიათ 
წახვიდეთ.



4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

shecheRdeet! aaR 
tsaaKhveedet aam 
tseRteelees meeghmaa 
saanaam neybaas aaR 
daagRtaaven

შეჩერდით! არ 
წახვიდეთ ამ 
წერტილის მიღმა 
სანამ ნებას არ 
დაგრთავენ.

4-68
Please have 
identification ready to 
present.

gtKhovt mo-aamzadet 
peeRaadobees 
motsmobebee

გთხოვთ 
მოამზადეთ 
პირადობის 
მოწმობები.

4-69 Stop! shecheRdeet! შეშერდით!

4-70 Stop or I will shoot! shecheRdeet, toRem 
veesvRee!

შეჩერდით, თორემ 
ვისვრი!

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

shecheRdeet! aaR 
tsaaKhveedet aam 
tseRteelees meeghmaa 
saanaam neybaas aaR 
daagRtaaven

შეჩერდით! არ 
წახვიდეთ ამ 
წერტილის მიღმა 
სანამ ნებას არ 
დაგრთავენ.

4-68
Please have 
identification ready to 
present.

gtKhovt mo-aamzadet 
peeRaadobees 
motsmobebee

გთხოვთ 
მოამზადეთ 
პირადობის 
მოწმობები.

4-69 Stop! shecheRdeet! შეშერდით!

4-70 Stop or I will shoot! shecheRdeet, toRem 
veesvRee!

შეჩერდით, თორემ 
ვისვრი!

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

shecheRdeet! aaR 
tsaaKhveedet aam 
tseRteelees meeghmaa 
saanaam neybaas aaR 
daagRtaaven

შეჩერდით! არ 
წახვიდეთ ამ 
წერტილის მიღმა 
სანამ ნებას არ 
დაგრთავენ.

4-68
Please have 
identification ready to 
present.

gtKhovt mo-aamzadet 
peeRaadobees 
motsmobebee

გთხოვთ 
მოამზადეთ 
პირადობის 
მოწმობები.

4-69 Stop! shecheRdeet! შეშერდით!

4-70 Stop or I will shoot! shecheRdeet, toRem 
veesvRee!

შეჩერდით, თორემ 
ვისვრი!

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

shecheRdeet! aaR 
tsaaKhveedet aam 
tseRteelees meeghmaa 
saanaam neybaas aaR 
daagRtaaven

შეჩერდით! არ 
წახვიდეთ ამ 
წერტილის მიღმა 
სანამ ნებას არ 
დაგრთავენ.

4-68
Please have 
identification ready to 
present.

gtKhovt mo-aamzadet 
peeRaadobees 
motsmobebee

გთხოვთ 
მოამზადეთ 
პირადობის 
მოწმობები.

4-69 Stop! shecheRdeet! შეშერდით!

4-70 Stop or I will shoot! shecheRdeet, toRem 
veesvRee!

შეჩერდით, თორემ 
ვისვრი!
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4-71 Follow our orders. daemoRcsheeleT 
chvens bRdzanebebs

დაემორჩილეთ 
ჩვენს ბრძანებებს.

4-72 Do not shoot! aaR eesRolot! არ ისროლოთ!

4-73 Put your weapon 
down. iyaaRaaghee daadet იარაღი დადეთ.

4-74 Move. tsaadeet წადით.

4-75 Come here. modeet aak მოდით აქ.

4-76 Follow me. me tsaamomkeveet მე წამომყევით.

4-77 Stay here. aak daaRcsheet აქ დარჩით.

4-78 Wait here. aak moyeetsaadet აქ მოიცადეთ.

4-71 Follow our orders. daemoRcsheeleT 
chvens bRdzanebebs

დაემორჩილეთ 
ჩვენს ბრძანებებს.

4-72 Do not shoot! aaR eesRolot! არ ისროლოთ!

4-73 Put your weapon 
down. iyaaRaaghee daadet იარაღი დადეთ.

4-74 Move. tsaadeet წადით.

4-75 Come here. modeet aak მოდით აქ.

4-76 Follow me. me tsaamomkeveet მე წამომყევით.

4-77 Stay here. aak daaRcsheet აქ დარჩით.

4-78 Wait here. aak moyeetsaadet აქ მოიცადეთ.

4-71 Follow our orders. daemoRcsheeleT 
chvens bRdzanebebs

დაემორჩილეთ 
ჩვენს ბრძანებებს.

4-72 Do not shoot! aaR eesRolot! არ ისროლოთ!

4-73 Put your weapon 
down. iyaaRaaghee daadet იარაღი დადეთ.

4-74 Move. tsaadeet წადით.

4-75 Come here. modeet aak მოდით აქ.

4-76 Follow me. me tsaamomkeveet მე წამომყევით.

4-77 Stay here. aak daaRcsheet აქ დარჩით.

4-78 Wait here. aak moyeetsaadet აქ მოიცადეთ.

4-71 Follow our orders. daemoRcsheeleT 
chvens bRdzanebebs

დაემორჩილეთ 
ჩვენს ბრძანებებს.

4-72 Do not shoot! aaR eesRolot! არ ისროლოთ!

4-73 Put your weapon 
down. iyaaRaaghee daadet იარაღი დადეთ.

4-74 Move. tsaadeet წადით.

4-75 Come here. modeet aak მოდით აქ.

4-76 Follow me. me tsaamomkeveet მე წამომყევით.

4-77 Stay here. aak daaRcsheet აქ დარჩით.

4-78 Wait here. aak moyeetsaadet აქ მოიცადეთ.



4-79 Do not move. asR gaayindzRet არ გაინძრეთ.

4-80 Stay where you are. daaRcsheet saadats 
dgaaKhaaRt

დარჩით სადაც 
დგახართ.
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4-86 Hands up. Khelebee maaghlaa ხელები მაღლა.

4-87 Lower your hands. Khelebee 
chaamotseeyet ხელები ჩამოწიეთ.

4-88 Lie down. daats-ekeet დაწექით.

4-89 Lie on your stomach. motselze daats-ekeet მუცელზე 
დაწექით.

4-90 Get up. aadekeet ადექით.

4-91 We must search you. oondaa 
gaagchKhReekot

უნდა 
გაგჩხრიკოთ.

4-92 Turn around. shemotReeyaaldeet შემოტრიალდით.
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4-93 Walk forward. tseen tsaadeet წინ წადით.

4-94 Form a line. eRt Khaazey daad-
ekeet

ერთ ხაზზე 
დადექით.

4-95 One at a time. saateetaa-od სათითაოდ.

4-96 You are next. tkven shemdegee 
KhaRt

თქვენ შემდეგი 
ხართ.

4-97 Do not resist. tseenaaghmdegoba 
aaR gaagveetseeyot

წინააღმდეგობა არ 
გაგვიწიოთ.

4-98 Calm down. daatsknaaRdeet დაწყნარდით.
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4-99 Do not touch. Khelee aaR mokeedot ხელი არ 
მოკიდოთ.

4-100 Keep away. aaR meeyowaaKhlovdet არ მიუახლოვდეთ.

4-101 Let us pass. gaagvaat-aaRet გაგვატარეთ.

4-102 Don’t be frightened. noo ges-sheeneeyaat ნუ გეშინიათ.

4-103 You may leave. shegieedzleeyaat 
tsaaKhveedet

შეგიძლიათ 
წახვიდეთ.
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4-106 Open. gaaghet გააღეთ.

4-107 Close. daKhooRet დახურეთ.

4-108 Beware. pRtKheelaad ფრთხილად.

4-109 Show me. maachvenet მაჩვენეთ.

4-110 Tell me. meetKhaaReet მითხარით.

4-111 Do not ___. aaR ___ არ ___.
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PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United States 
war ship.

es sheeRteboolee 
shtaatebees 
saabRdzolo gemeeya

ეს შეერთებული 
შტატების 
საბრძოლო გემია.

5-2 Captain kaapeetaanee კაპიტანი

5-3 First Mate kaapeetnees peeRvelee 
daamKhmaaRey

კაპიტნის პირველი 
დამხმარე

5-4 Second Mate kaapeetnees me-oRey 
daamKhmaaRey

კაპიტნის მეორე 
დამხმარე

5-5 Seaman mezghvaa-ooRee მეზღვაური
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5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

gemee gaadaaykvaanet 
maaRjvneev, gaat-
aaRet gemee 
maaRjvenaa 
mKhReedaan

გემი გადაიყვანეთ 
მარჯვნივ, 
გაატარეთ 
გემი მარჯვენა 
მხრიდან.

5-7 Are you at anchor? ghooza chaashvebulee 
gaakvt?

ღუზა ჩაშვებული 
გაქვთ?

5-8 Do you have power? denee gaakvt? დენი გაქვთ?

5-9 Are you aground? mechechze daajekeet? მეჩეჩზე დაჯექით?

5-10 Do you need 
assistance?

daaKhmaaReybaa 
gtsheeRdeybaat?

დახმარება 
გჭირდებათ?
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5-11 Slow your speed. sheyaaanelet შეანელეთ.

5-12 Come to all stop. gaamoRtet 
kvelaapeRee

გამორთეთ 
ყველაფერი.

5-13 Port poRtee პორტი

5-14 Starboard maaRjveynaa boRtee მარჯვენა ბორტი

5-15 Mid ship gemees shoowaa 
aadgeelee გემის შუა ადგილი

5-16 Aft koRmaa კორმა

5-17 Bridge Kheedee ხიდი

5-18 Top side gembaanee გემბანი
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5-19 A beam tRaavezee ტრავეზი

5-20 Over take you geestsRebt გისწრებთ

5-21 What are your 
intentions?

Raa gaandzRaaKhvaa 
gaakvt?

რა განძრახვა 
გაქვთ?

5-22 I am altering my course 
to starboard.

veetsvlee kooRs 
maaRjvneev

ვიცვლი კურსს 
მარჯვნივ.

5-23 I am altering my course 
to port.

veetsvlee kooRs 
maaRtsKhneev

ვიცვლი კურსს 
მარცხნივ.

5-24 I am operating astern 
propulsion. vaadzlev ookoosvlaas ვაძლევ უკუსვლას.
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5-25 I intend to leave you on 
my starboard side.

maaRjvneev vaa-
peeReb tkvens daat-
oveybaas

მარჯვნივ 
ვაპირებ თქვენს 
დატოვებას.

5-26 Are you under tow? bokseeRze KhaRt? ბუქსირზე ხართ?

5-27 Do you need a tow? bookseeRee 
gtsheeRdeybaat?

ბუქსირი 
გჭირდებათ?

5-28 What is the draft of 
your vessel?

Raa aaRees tkvenee 
geeeis seemaaghley?

რა არის თქვენი 
გემის სიმაღლე?

5-29 Turn your navigation 
lights on.

chaaRtet saavaalee 
seenaatleybee

ჩართეთ სავალი 
სინათლეები.
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5-30 Do you have your 
fishing nets out?

saatevzaao baadey 
chaagdeboolee gaakvt?

სათევზაო ბადე 
ჩაგდებული 
გაქვთ?

5-31 Do you have your 
fishing lines out?

saatevzaao Khaazebee 
chaagdeboolee gaakvt?

სათევზაო ხაზები 
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გაქვთ?
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General geneRalee გენერალი

6-2 Admiral admeeRaalee ადმირალი

6-3 Colonel polk-ovneekee პოლკოვნიკი

6-4 Lieutenant Colonel veetse-polk-ovneekee ვიცე-პოლკოვნიკი

6-5 Commander mesaamey Raangees 
kaapeetaanee

მესამე რანგის 
კაპიტანი

6-6 Major maayoRee მაიორი

6-7 Captain kaapeetaanee კაპიტანი
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6-8 Lieutenant leytenaantee სეიტენენტი

6-9 Senior Sergeant oopRosee seRzhaantee უფროსი სერჟანტი

6-10 Soldier jaaReeskaatsee ჯარისკაცი

6-11 Airman mpReenaavee მფრინავი

6-12 Seaman mezghvaa-ooRee მეზღვაური

6-13 Marine saazghvaao kvey-eetee საზღვაო ქვეითი

6-8 Lieutenant leytenaantee სეიტენენტი

6-9 Senior Sergeant oopRosee seRzhaantee უფროსი სერჟანტი

6-10 Soldier jaaReeskaatsee ჯარისკაცი

6-11 Airman mpReenaavee მფრინავი

6-12 Seaman mezghvaa-ooRee მეზღვაური

6-13 Marine saazghvaao kvey-eetee საზღვაო ქვეითი
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PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

veen aaRees tkvenee 
saakontaakto piRee?

ვინ არის 
საკონტაქტო 
პირი?

7-2 Who are the senior 
officers?

veen aaReeyaan 
oopRosee 
opeetsRebee?

ვინ არიან უფროსი 
ოფიცრები?

7-3 Who will be sending 
the cargo?

veen gaagzaavnees 
tveeRts?

ვინ გააგზავნის 
ტვირთს?

7-4 Who will be the point of 
contact?

veen eekneybaa 
saakontaakto peeRee?

ვინ იქნება 
საკონტაქტო 
პირი?
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7-5 What is your cargo? Raa tveeRteeyaa? რა ტვირთია?

7-6 What airline is carrying 
your cargo?

Romel aveeyaaKhaazs 
mo-aakvs tkvenee 
tveeRtee?

რომელ ავიახაზს 
მოაქვს თქვენი 
ტვირთი?

7-7 What is your phone or 
contact number?

Raa aaRees tkvenee 
teleponees nomeRee?

რა არის თქვენი 
ტელეფონის 
ნომერი?

7-8 What is your hotel?
Romel 
saastoomRosshee 
KhaRt?

რომელ 
სასტუმროში 
ხართ?
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7-9
What is the mission 
impact of this casualty 
or item?

daanaak-aaRgebee 
RogoR eemokedebs 
tkvens meeseeyaazey?

დანაკარგები 
როგორ 
იმოქმედებს 
თქვენს მისიაზე?

7-10 When is the cargo 
arriving?

Rodees chaamodees 
tveeRtee?

როდის ჩამოდის 
ტვირთი?

7-11 When is the unit’s flight 
deck available?

Rodees eekneybaa 
mzaad aasaapRenee 
zolee?

როდის იქნება 
მზად ასაფრენი 
ზოლი?

7-12 When is your 
reception?

Rodees 
gasdmoytveeRetebaa 
tkvenee tveeRtee?

როდის 
გადმოიტვირთება 
თქვენი ტვირთი?
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7-13 Where does it
need to go?

saad oondaa 
tsasveedes tveeRtee?

სად უნდა წავიდეს 
ტვირთი?

7-14 Where is it coming 
from?

saaydaan modees 
tveeRtee?

საიდან მოდის 
ტვირთი?

7-15 Where are the people? saad aaRees 
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7-18 Why are they late? Raatom 
daaygveeyaanes?

რატომ 
დაიგვიანეს?

7-19 How much does it 
weigh? Raamdens eets-onees? რამდენს იწონის?

7-20 How much does it 
cost? Raa gheeRs? რა ღირს?

7-21 How can we contact 
you?

RogoR daageek-
aavsheeRdet?

როგორ 
დაგიკავშირდეთ?

7-22 How can we contact 
them?

RogoR daavook-
aavsheeRdet?

როგორ 
დავუკავშირდეთ?

7-18 Why are they late? Raatom 
daaygveeyaanes?
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7-20 How much does it 
cost? Raa gheeRs? რა ღირს?
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RogoR daageek-
aavsheeRdet?
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7-23 How much ammunition 
do you need?

Raamdenee 
aamooneetseeyaa 
gtsheeRdeybaat?

რამდენი ამუნიცია 
გჭირდებათ?

7-23 How much ammunition 
do you need?
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? ___ gaakvt? ___ გაქვთ?

8-2 Do you have weapons? iyaaRaaghee gaakvt? იარაღი გაქვთ?

8-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

maasobReevee 
gaanaadgooRebees 
iyaaRaaghee gaakvt?

მასობრივი 
განადგურების 
იარაღი გაქვთ?

8-4 Do you have 
ammunition?

aamooneetseeyaa 
gaakvt? ამუნიცია გაქვთ?

8-5 Do you have water? tskaalee gaakvt? წყალი გაქვთ?

8-6 Do you have POWs? saamKhedRo tkveybee 
gkhaavt?

სამხედრო 
ტყვეები გყავთ?
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8-7 Do you need ___? ___ gtcheeRdeybaat? ___ გჭირდებათ?

8-8 I need ___. mey mtcheeRdeybaa 
___ მე მჭირდება ___.

8-9 I need the police. poleetseeyaa 
mtcheeRdeybaa

პოლიცია 
მჭირდება.

8-10 I need help. daaKhmaaReybaa 
mtsheeRdeybaa

დახმარება 
მჭირდება.

8-11 I need medicine. tsaamaalee 
mtcheeRdeybaa წამალი მჭირდება.

8-12 I need a doctor. ekeemee 
mtcheeRdeybaa ექიმი მჭირდება.

8-7 Do you need ___? ___ gtcheeRdeybaat? ___ გჭირდებათ?

8-8 I need ___. mey mtcheeRdeybaa 
___ მე მჭირდება ___.

8-9 I need the police. poleetseeyaa 
mtcheeRdeybaa

პოლიცია 
მჭირდება.

8-10 I need help. daaKhmaaReybaa 
mtsheeRdeybaa

დახმარება 
მჭირდება.

8-11 I need medicine. tsaamaalee 
mtcheeRdeybaa წამალი მჭირდება.

8-12 I need a doctor. ekeemee 
mtcheeRdeybaa ექიმი მჭირდება.

8-7 Do you need ___? ___ gtcheeRdeybaat? ___ გჭირდებათ?

8-8 I need ___. mey mtcheeRdeybaa 
___ მე მჭირდება ___.

8-9 I need the police. poleetseeyaa 
mtcheeRdeybaa

პოლიცია 
მჭირდება.

8-10 I need help. daaKhmaaReybaa 
mtsheeRdeybaa

დახმარება 
მჭირდება.

8-11 I need medicine. tsaamaalee 
mtcheeRdeybaa წამალი მჭირდება.

8-12 I need a doctor. ekeemee 
mtcheeRdeybaa ექიმი მჭირდება.

8-7 Do you need ___? ___ gtcheeRdeybaat? ___ გჭირდებათ?

8-8 I need ___. mey mtcheeRdeybaa 
___ მე მჭირდება ___.

8-9 I need the police. poleetseeyaa 
mtcheeRdeybaa

პოლიცია 
მჭირდება.

8-10 I need help. daaKhmaaReybaa 
mtsheeRdeybaa

დახმარება 
მჭირდება.

8-11 I need medicine. tsaamaalee 
mtcheeRdeybaa წამალი მჭირდება.

8-12 I need a doctor. ekeemee 
mtcheeRdeybaa ექიმი მჭირდება.
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8-13 Take me to ___. tsaameekvaanet ___ 
-taan, -shee

წამიყვანეთ ___ 
-თან (if a person) 
-ში (if a place).

8-14 I want ___. mey meendaa ___ მე მინდა ___.

8-15 I want information 
about ___.

meendaa gaveego 
eenpoRmaatseeyaa 
___

მინდა გავიგო 
ინფორმაცია ___.

8-16 I want water. tskaalee meendaa წყალი მინდა.

8-17 I want food. saatshmelee meendaa საჭმელი მინდა.

8-18 I want directions. meemaaRtoolebebee 
meendaa

მიმართულებები 
მინდა.

8-13 Take me to ___. tsaameekvaanet ___ 
-taan, -shee

წამიყვანეთ ___ 
-თან (if a person) 
-ში (if a place).

8-14 I want ___. mey meendaa ___ მე მინდა ___.

8-15 I want information 
about ___.

meendaa gaveego 
eenpoRmaatseeyaa 
___

მინდა გავიგო 
ინფორმაცია ___.

8-16 I want water. tskaalee meendaa წყალი მინდა.

8-17 I want food. saatshmelee meendaa საჭმელი მინდა.

8-18 I want directions. meemaaRtoolebebee 
meendaa

მიმართულებები 
მინდა.

8-13 Take me to ___. tsaameekvaanet ___ 
-taan, -shee

წამიყვანეთ ___ 
-თან (if a person) 
-ში (if a place).

8-14 I want ___. mey meendaa ___ მე მინდა ___.

8-15 I want information 
about ___.

meendaa gaveego 
eenpoRmaatseeyaa 
___

მინდა გავიგო 
ინფორმაცია ___.

8-16 I want water. tskaalee meendaa წყალი მინდა.

8-17 I want food. saatshmelee meendaa საჭმელი მინდა.

8-18 I want directions. meemaaRtoolebebee 
meendaa

მიმართულებები 
მინდა.
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-ში (if a place).

8-14 I want ___. mey meendaa ___ მე მინდა ___.

8-15 I want information 
about ___.

meendaa gaveego 
eenpoRmaatseeyaa 
___

მინდა გავიგო 
ინფორმაცია ___.

8-16 I want water. tskaalee meendaa წყალი მინდა.

8-17 I want food. saatshmelee meendaa საჭმელი მინდა.

8-18 I want directions. meemaaRtoolebebee 
meendaa

მიმართულებები 
მინდა.



PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak English? eengleesooRee eets-
eet?

ინგლისური 
იცით?

9-2 Do you have ___? ___ gaakvt? ___ გაქვთ?

9-3 Where are the 
weapons?

saad aaRees 
iyaaRaaghee? სად არის იარაღი?

9-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

maasobReevee 
gaanaadgooRebees 
iyaaRaaghee gaakvt?

მასობრივი 
განადგურების 
იარაღი გაქვთ?

9-5 Do you have 
ammunition?

aamooneetseeyaa 
gaakvt? ამუნიცია გაქვთ?
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9-6 How many others? keedev 
Raamdeneeyaa? კიდევ რამდენია?

9-7 Do you have water? tskaalee gaakvt? წყალი გაქვთ?

9-8 Where is the hide out?
saad aaRees 
daasaamalee 
aadgeelee?

სად არის 
დასამალი 
ადგილი?

9-9 What is your job? tkven saad mooshaa-
obt?

თქვენ რად 
მუშაობთ?

9-10 Where are the POWs? saad aaReeyaan 
tkveybee?

სად არიან 
ტყვეები?

9-6 How many others? keedev 
Raamdeneeyaa? კიდევ რამდენია?

9-7 Do you have water? tskaalee gaakvt? წყალი გაქვთ?

9-8 Where is the hide out?
saad aaRees 
daasaamalee 
aadgeelee?

სად არის 
დასამალი 
ადგილი?

9-9 What is your job? tkven saad mooshaa-
obt?

თქვენ რად 
მუშაობთ?

9-10 Where are the POWs? saad aaReeyaan 
tkveybee?

სად არიან 
ტყვეები?

9-6 How many others? keedev 
Raamdeneeyaa? კიდევ რამდენია?

9-7 Do you have water? tskaalee gaakvt? წყალი გაქვთ?

9-8 Where is the hide out?
saad aaRees 
daasaamalee 
aadgeelee?

სად არის 
დასამალი 
ადგილი?

9-9 What is your job? tkven saad mooshaa-
obt?

თქვენ რად 
მუშაობთ?

9-10 Where are the POWs? saad aaReeyaan 
tkveybee?

სად არიან 
ტყვეები?

9-6 How many others? keedev 
Raamdeneeyaa? კიდევ რამდენია?

9-7 Do you have water? tskaalee gaakvt? წყალი გაქვთ?

9-8 Where is the hide out?
saad aaRees 
daasaamalee 
aadgeelee?

სად არის 
დასამალი 
ადგილი?

9-9 What is your job? tkven saad mooshaa-
obt?

თქვენ რად 
მუშაობთ?

9-10 Where are the POWs? saad aaReeyaan 
tkveybee?

სად არიან 
ტყვეები?



9-11 To which cell do you 
belong?

Romel jgoops 
ekootvneet?

რომელ ჯგუფს 
ეკუთვნით?

9-12 Do you have an ID 
card?

peeRaadobees 
motsmobaa gaakvt?

პირადობის 
მოწმობა გაქვთ?

9-13 Who are you? veen KhaRt? ვინ ხართ?

9-14 Who is the leader? veen aaRees 
leedeRee?

ვინ არის 
ლიდერი?

9-15 Who is the captain? veen aaRees 
kaapeetaanee?

ვინ არის 
კაპიტანი?

9-16 Who is in charge? veen aaRees 
oopRosee? ვინ არის უფროსი?

9-11 To which cell do you 
belong?

Romel jgoops 
ekootvneet?

რომელ ჯგუფს 
ეკუთვნით?

9-12 Do you have an ID 
card?

peeRaadobees 
motsmobaa gaakvt?

პირადობის 
მოწმობა გაქვთ?

9-13 Who are you? veen KhaRt? ვინ ხართ?

9-14 Who is the leader? veen aaRees 
leedeRee?

ვინ არის 
ლიდერი?

9-15 Who is the captain? veen aaRees 
kaapeetaanee?

ვინ არის 
კაპიტანი?

9-16 Who is in charge? veen aaRees 
oopRosee? ვინ არის უფროსი?

9-11 To which cell do you 
belong?

Romel jgoops 
ekootvneet?

რომელ ჯგუფს 
ეკუთვნით?

9-12 Do you have an ID 
card?

peeRaadobees 
motsmobaa gaakvt?

პირადობის 
მოწმობა გაქვთ?

9-13 Who are you? veen KhaRt? ვინ ხართ?

9-14 Who is the leader? veen aaRees 
leedeRee?

ვინ არის 
ლიდერი?

9-15 Who is the captain? veen aaRees 
kaapeetaanee?

ვინ არის 
კაპიტანი?

9-16 Who is in charge? veen aaRees 
oopRosee? ვინ არის უფროსი?

9-11 To which cell do you 
belong?

Romel jgoops 
ekootvneet?

რომელ ჯგუფს 
ეკუთვნით?

9-12 Do you have an ID 
card?

peeRaadobees 
motsmobaa gaakvt?

პირადობის 
მოწმობა გაქვთ?

9-13 Who are you? veen KhaRt? ვინ ხართ?

9-14 Who is the leader? veen aaRees 
leedeRee?

ვინ არის 
ლიდერი?

9-15 Who is the captain? veen aaRees 
kaapeetaanee?

ვინ არის 
კაპიტანი?

9-16 Who is in charge? veen aaRees 
oopRosee? ვინ არის უფროსი?
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. gaamaaRjobaa გამარჯობა.

10-2 Reply to traditional 
greeting gaageemaaRjos გაგიმარჯოს

10-3 Welcome.
keteelee 
eekos tkvenee 
mobRdzaaneybaa

კეთლი იყოს თქვენი 
მობრძანება.

10-4 Hello. gaamaaRjobaa გამარჯობა.

10-5 Good morning. deelaa 
mshveedobeesaa დილა მშვიდობისა.

10-6 Good night. ghaamey 
mshveedobeesaa ღამე მშვიდობისა.

PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS
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10-2 Reply to traditional 
greeting gaageemaaRjos გაგიმარჯოს
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eekos tkvenee 
mobRdzaaneybaa

კეთლი იყოს თქვენი 
მობრძანება.

10-4 Hello. gaamaaRjobaa გამარჯობა.

10-5 Good morning. deelaa 
mshveedobeesaa დილა მშვიდობისა.

10-6 Good night. ghaamey 
mshveedobeesaa ღამე მშვიდობისა.
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mobRdzaaneybaa
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10-4 Hello. gaamaaRjobaa გამარჯობა.

10-5 Good morning. deelaa 
mshveedobeesaa დილა მშვიდობისა.

10-6 Good night. ghaamey 
mshveedobeesaa ღამე მშვიდობისა.

PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. gaamaaRjobaa გამარჯობა.

10-2 Reply to traditional 
greeting gaageemaaRjos გაგიმარჯოს

10-3 Welcome.
keteelee 
eekos tkvenee 
mobRdzaaneybaa

კეთლი იყოს თქვენი 
მობრძანება.

10-4 Hello. gaamaaRjobaa გამარჯობა.

10-5 Good morning. deelaa 
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mshveedobeesaa ღამე მშვიდობისა.



10-7 Good bye. naKhvamdees ნახვამდის.

10-8 How are you doing? RogoR 
bRdzaandebeet?

როგორ 
ბრძანდებით?

10-9 How are you? RogoR KhaRt? როგორ ხარ?

10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

mey aaRaa 
meeshaavs, taavaad?

მე არა მიშავს, 
თავად?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

saseeyaamovnowaa 
tkvenee gaatsnobaa

სასიამოვნოა თქვენი 
გაცნობა.

10-12 What’s up? Raa Khdeybaa? რა ხდება?

10-7 Good bye. naKhvamdees ნახვამდის.

10-8 How are you doing? RogoR 
bRdzaandebeet?

როგორ 
ბრძანდებით?

10-9 How are you? RogoR KhaRt? როგორ ხარ?

10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

mey aaRaa 
meeshaavs, taavaad?

მე არა მიშავს, 
თავად?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

saseeyaamovnowaa 
tkvenee gaatsnobaa

სასიამოვნოა თქვენი 
გაცნობა.

10-12 What’s up? Raa Khdeybaa? რა ხდება?

10-7 Good bye. naKhvamdees ნახვამდის.

10-8 How are you doing? RogoR 
bRdzaandebeet?

როგორ 
ბრძანდებით?

10-9 How are you? RogoR KhaRt? როგორ ხარ?

10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

mey aaRaa 
meeshaavs, taavaad?

მე არა მიშავს, 
თავად?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

saseeyaamovnowaa 
tkvenee gaatsnobaa

სასიამოვნოა თქვენი 
გაცნობა.

10-12 What’s up? Raa Khdeybaa? რა ხდება?

10-7 Good bye. naKhvamdees ნახვამდის.

10-8 How are you doing? RogoR 
bRdzaandebeet?

როგორ 
ბრძანდებით?

10-9 How are you? RogoR KhaRt? როგორ ხარ?

10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

mey aaRaa 
meeshaavs, taavaad?

მე არა მიშავს, 
თავად?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

saseeyaamovnowaa 
tkvenee gaatsnobaa

სასიამოვნოა თქვენი 
გაცნობა.

10-12 What’s up? Raa Khdeybaa? რა ხდება?
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10-13 Thank you for your 
help.

deedee maadlobaa 
daaKhmaa-
Rebeestvees

დიდი მადლობა 
დახმარებისთვის.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? aaRaa meeshaavs არა მიშავს

10-15 I am fine. kaaRgaad კარგად.

10-16 Thank you. maadlobaa მადლობა.

10-17 Please. gtKhovt გთხოვთ.

10-18 My name is ___. mey mkveeyaa ___ მე მქვია ___.

10-19 Do you speak 
English?

eengleesooRee eets-
eet? ინგლისური იცით?

10-13 Thank you for your 
help.

deedee maadlobaa 
daaKhmaa-
Rebeestvees

დიდი მადლობა 
დახმარებისთვის.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? aaRaa meeshaavs არა მიშავს

10-15 I am fine. kaaRgaad კარგად.

10-16 Thank you. maadlobaa მადლობა.

10-17 Please. gtKhovt გთხოვთ.

10-18 My name is ___. mey mkveeyaa ___ მე მქვია ___.

10-19 Do you speak 
English?

eengleesooRee eets-
eet? ინგლისური იცით?

10-13 Thank you for your 
help.

deedee maadlobaa 
daaKhmaa-
Rebeestvees

დიდი მადლობა 
დახმარებისთვის.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? aaRaa meeshaavs არა მიშავს

10-15 I am fine. kaaRgaad კარგად.

10-16 Thank you. maadlobaa მადლობა.

10-17 Please. gtKhovt გთხოვთ.

10-18 My name is ___. mey mkveeyaa ___ მე მქვია ___.

10-19 Do you speak 
English?

eengleesooRee eets-
eet? ინგლისური იცით?

10-13 Thank you for your 
help.

deedee maadlobaa 
daaKhmaa-
Rebeestvees

დიდი მადლობა 
დახმარებისთვის.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? aaRaa meeshaavs არა მიშავს

10-15 I am fine. kaaRgaad კარგად.

10-16 Thank you. maadlobaa მადლობა.

10-17 Please. gtKhovt გთხოვთ.

10-18 My name is ___. mey mkveeyaa ___ მე მქვია ___.

10-19 Do you speak 
English?

eengleesooRee eets-
eet? ინგლისური იცით?



10-20 I do not speak 
Georgian.

kaaRtoolee aaR 
veetsee ქართული არ ვიცი.

10-21 What is your name? Raa gkveeyaat? რა გქვიათ?

10-22 What is the date of 
your birth?

Raa aaRees tkvenee 
daabaadebees 
taaReeghee?

რა არის თქვენი 
დაბადების თარიღი?

10-23 Where were
you born? saad daa-eebaadet? სად დაიბადეთ?

10-24 What is your rank? Raa aaRees tkvenee 
Raangee?

რა არის თქვენი 
რანგი?

10-25 What is your 
nationality?

Raa eRovnebees 
KhaRt? რა ეროვნების ხართ?

10-20 I do not speak 
Georgian.

kaaRtoolee aaR 
veetsee ქართული არ ვიცი.

10-21 What is your name? Raa gkveeyaat? რა გქვიათ?

10-22 What is the date of 
your birth?

Raa aaRees tkvenee 
daabaadebees 
taaReeghee?

რა არის თქვენი 
დაბადების თარიღი?

10-23 Where were
you born? saad daa-eebaadet? სად დაიბადეთ?

10-24 What is your rank? Raa aaRees tkvenee 
Raangee?

რა არის თქვენი 
რანგი?

10-25 What is your 
nationality?

Raa eRovnebees 
KhaRt? რა ეროვნების ხართ?

10-20 I do not speak 
Georgian.

kaaRtoolee aaR 
veetsee ქართული არ ვიცი.

10-21 What is your name? Raa gkveeyaat? რა გქვიათ?
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10-23 Where were
you born? saad daa-eebaadet? სად დაიბადეთ?

10-24 What is your rank? Raa aaRees tkvenee 
Raangee?

რა არის თქვენი 
რანგი?

10-25 What is your 
nationality?

Raa eRovnebees 
KhaRt? რა ეროვნების ხართ?

10-20 I do not speak 
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kaaRtoolee aaR 
veetsee ქართული არ ვიცი.
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10-23 Where were
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10-24 What is your rank? Raa aaRees tkvenee 
Raangee?

რა არის თქვენი 
რანგი?

10-25 What is your 
nationality?

Raa eRovnebees 
KhaRt? რა ეროვნების ხართ?
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10-26 Do you have any 
identification papers?

peeRaadobees 
daamaadaastoo-
Rebelee saabootebee 
gaakvt?

პირადობის 
დამადასტურებელი 
საბუთები გაქვთ?

10-27 Do you have a 
passport? paaspoRtee gaakvt? პასპორტი გაქვთ?

10-28 What is your job? Raad mushaa-obt? რად მუშაობთ?

10-29 Who is in charge? veen aaRees 
oopRosee? ვინ არის უფროსი?

10-30 Where do you serve? saad msaaKhooRobt? სად მსახურობთ?

10-31 Which group are
you in?

Romelee jgoopees 
tsevRee KhaRt?

რომელი ჯგუფის 
წევრი ხართ?

10-26 Do you have any 
identification papers?

peeRaadobees 
daamaadaastoo-
Rebelee saabootebee 
gaakvt?

პირადობის 
დამადასტურებელი 
საბუთები გაქვთ?

10-27 Do you have a 
passport? paaspoRtee gaakvt? პასპორტი გაქვთ?

10-28 What is your job? Raad mushaa-obt? რად მუშაობთ?

10-29 Who is in charge? veen aaRees 
oopRosee? ვინ არის უფროსი?

10-30 Where do you serve? saad msaaKhooRobt? სად მსახურობთ?

10-31 Which group are
you in?

Romelee jgoopees 
tsevRee KhaRt?

რომელი ჯგუფის 
წევრი ხართ?

10-26 Do you have any 
identification papers?

peeRaadobees 
daamaadaastoo-
Rebelee saabootebee 
gaakvt?

პირადობის 
დამადასტურებელი 
საბუთები გაქვთ?

10-27 Do you have a 
passport? paaspoRtee gaakvt? პასპორტი გაქვთ?

10-28 What is your job? Raad mushaa-obt? რად მუშაობთ?

10-29 Who is in charge? veen aaRees 
oopRosee? ვინ არის უფროსი?

10-30 Where do you serve? saad msaaKhooRobt? სად მსახურობთ?

10-31 Which group are
you in?

Romelee jgoopees 
tsevRee KhaRt?

რომელი ჯგუფის 
წევრი ხართ?

10-26 Do you have any 
identification papers?

peeRaadobees 
daamaadaastoo-
Rebelee saabootebee 
gaakvt?

პირადობის 
დამადასტურებელი 
საბუთები გაქვთ?

10-27 Do you have a 
passport? paaspoRtee gaakvt? პასპორტი გაქვთ?

10-28 What is your job? Raad mushaa-obt? რად მუშაობთ?

10-29 Who is in charge? veen aaRees 
oopRosee? ვინ არის უფროსი?

10-30 Where do you serve? saad msaaKhooRobt? სად მსახურობთ?

10-31 Which group are
you in?

Romelee jgoopees 
tsevRee KhaRt?

რომელი ჯგუფის 
წევრი ხართ?



10-32 Answer the questions. shekeetKhvebs 
oopaasooKhet

შეკითხვებს 
უპასუხეთ.

10-33 Where are you from? saadaa-ooRee 
KhaRt? სადაური ხართ?

10-34 Do you understand? gesmeet? გესმით?

10-35 I don’t understand. aaR mesmees არ მესმის.

10-36 How much? Raa gheeRs? რა ღირს?

10-37 How many? Raamdenee? რამდენი?

10-38 Repeat it. gaayme-oRet გაიმეორეთ.

10-32 Answer the questions. shekeetKhvebs 
oopaasooKhet

შეკითხვებს 
უპასუხეთ.

10-33 Where are you from? saadaa-ooRee 
KhaRt? სადაური ხართ?

10-34 Do you understand? gesmeet? გესმით?

10-35 I don’t understand. aaR mesmees არ მესმის.

10-36 How much? Raa gheeRs? რა ღირს?

10-37 How many? Raamdenee? რამდენი?

10-38 Repeat it. gaayme-oRet გაიმეორეთ.

10-32 Answer the questions. shekeetKhvebs 
oopaasooKhet

შეკითხვებს 
უპასუხეთ.

10-33 Where are you from? saadaa-ooRee 
KhaRt? სადაური ხართ?

10-34 Do you understand? gesmeet? გესმით?

10-35 I don’t understand. aaR mesmees არ მესმის.

10-36 How much? Raa gheeRs? რა ღირს?

10-37 How many? Raamdenee? რამდენი?

10-38 Repeat it. gaayme-oRet გაიმეორეთ.

10-32 Answer the questions. shekeetKhvebs 
oopaasooKhet

შეკითხვებს 
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10-39 Where is ___? saad aaRees ___? სად არის ___?

10-40 What direction? Raa 
meemaaRtoolebeet? რა მიმართულებით?

10-41 Is it far? shoRsaa? შორსაა?

10-42 Are there armed men 
near here?

aak aaKhlos 
sheyaaRagheboolee 
KhalKshee aaRees?

აქ ახლოს 
შეიარაღებული 
ხალხი არის?

10-43 Where did they go? saad tsaaveednen? სად წავიდნენ?

10-44 What weapons? Raa iyaaRaaghee? რა იარაღი?

10-45 Speak slowly. neylaa eelaap-
aaRaaket ნელა იპალარაკეთ.
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10-46 Where is your unit? saad aaRees tkvenee 
daanaakopee?

სად არის თქვენი 
დანაყოფი?

10-47 Where did you see 
them? saad daaynaaKhet? სად დაინახეთ?

10-48 Where is your family? saad aaRees tkvenee 
ojaaKhee?

სად არის თქვენი 
ოჯახი?

10-46 Where is your unit? saad aaRees tkvenee 
daanaakopee?

სად არის თქვენი 
დანაყოფი?

10-47 Where did you see 
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სად არის თქვენი 
დანაყოფი?

10-47 Where did you see 
them? saad daaynaaKhet? სად დაინახეთ?

10-48 Where is your family? saad aaRees tkvenee 
ojaaKhee?

სად არის თქვენი 
ოჯახი?
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PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! gaan-gaashee! განგაში!

11-2 We need a doctor! ekeemee 
gvtcheeRdeybaa! ექიმი გვჭირდება!

11-3 Distress signal gaan-gaashees 
seegnaalee განგაშის სიგნალი

11-4 Help! daameKhmaaRet! დამეხმარეთ!

11-5 Evacuate the area! gaak-etet 
evaakoowaatseeyaa!

გააკეთეთ 
ევაკუაცია!
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PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. tsaameekvaanet ___ 
-taan, -shee

წამიყვანეთ ___ 
-თან (if a person) 
-ში (if a place).

12-2 Go to ___. tsaadeet ___ -taan, 
-shee

წადით ___ -თან (if 
a person) -ში (if a 
place).

12-3 Go straight. tsaadeet peeRdaapeeR წადით პირდაპირ.

12-4 Go to the north. tsaadeet chRdeelo-eteet წადით 
ჩრდილოეთით.

12-5 Go to the east. tsaadeet 
aaghmosaavleteet

წადით 
აღმოსავლეთით.

PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. tsaameekvaanet ___ 
-taan, -shee

წამიყვანეთ ___ 
-თან (if a person) 
-ში (if a place).

12-2 Go to ___. tsaadeet ___ -taan, 
-shee

წადით ___ -თან (if 
a person) -ში (if a 
place).

12-3 Go straight. tsaadeet peeRdaapeeR წადით პირდაპირ.

12-4 Go to the north. tsaadeet chRdeelo-eteet წადით 
ჩრდილოეთით.

12-5 Go to the east. tsaadeet 
aaghmosaavleteet

წადით 
აღმოსავლეთით.

PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. tsaameekvaanet ___ 
-taan, -shee

წამიყვანეთ ___ 
-თან (if a person) 
-ში (if a place).

12-2 Go to ___. tsaadeet ___ -taan, 
-shee

წადით ___ -თან (if 
a person) -ში (if a 
place).

12-3 Go straight. tsaadeet peeRdaapeeR წადით პირდაპირ.

12-4 Go to the north. tsaadeet chRdeelo-eteet წადით 
ჩრდილოეთით.

12-5 Go to the east. tsaadeet 
aaghmosaavleteet

წადით 
აღმოსავლეთით.

PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. tsaameekvaanet ___ 
-taan, -shee

წამიყვანეთ ___ 
-თან (if a person) 
-ში (if a place).

12-2 Go to ___. tsaadeet ___ -taan, 
-shee

წადით ___ -თან (if 
a person) -ში (if a 
place).

12-3 Go straight. tsaadeet peeRdaapeeR წადით პირდაპირ.

12-4 Go to the north. tsaadeet chRdeelo-eteet წადით 
ჩრდილოეთით.

12-5 Go to the east. tsaadeet 
aaghmosaavleteet

წადით 
აღმოსავლეთით.



12

12

12

12

12-6 Go to the west. tsaadeet daasaavleteet წადით 
დასავლეთით.

12-7 Go to the south. tsaadeet saamKhReteet წადით 
სამხრეთით.

12-8 Follow directions. meekeveet 
meemaaRtoolebebs

მიყევით 
მიმართულებებს.

12-9 Walk to ___. tsaadeet ___ -ken წადით ___ -კენ.

12-10 Walk forward. tsaadeet tseen წადით წინ.

12-11 Turn to ___. mo-ooKhveeyet ___ მოუხვიეთ ___.

12-6 Go to the west. tsaadeet daasaavleteet წადით 
დასავლეთით.

12-7 Go to the south. tsaadeet saamKhReteet წადით 
სამხრეთით.

12-8 Follow directions. meekeveet 
meemaaRtoolebebs

მიყევით 
მიმართულებებს.

12-9 Walk to ___. tsaadeet ___ -ken წადით ___ -კენ.

12-10 Walk forward. tsaadeet tseen წადით წინ.

12-11 Turn to ___. mo-ooKhveeyet ___ მოუხვიეთ ___.

12-6 Go to the west. tsaadeet daasaavleteet წადით 
დასავლეთით.

12-7 Go to the south. tsaadeet saamKhReteet წადით 
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12-8 Follow directions. meekeveet 
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მიყევით 
მიმართულებებს.

12-9 Walk to ___. tsaadeet ___ -ken წადით ___ -კენ.

12-10 Walk forward. tsaadeet tseen წადით წინ.

12-11 Turn to ___. mo-ooKhveeyet ___ მოუხვიეთ ___.
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სამხრეთით.

12-8 Follow directions. meekeveet 
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მიყევით 
მიმართულებებს.

12-9 Walk to ___. tsaadeet ___ -ken წადით ___ -კენ.

12-10 Walk forward. tsaadeet tseen წადით წინ.

12-11 Turn to ___. mo-ooKhveeyet ___ მოუხვიეთ ___.



12-12 Turn to the right. mo-ooKhveeyet 
maaRjvneev

მოუხვიეთ 
მარჯვნივ.

12-13 Turn to the left. mo-ooKhveeyet 
maaRtsKhneev

მოუხვიეთ 
მარცხნივ.

12-14 About face. motReeyaaldeet მოტრიალდით.

12-15 Above maaghlaa მაღლა

12-16 After shemdeg შემდეგ

12-17 Step Back. ookaan tsaadeet უკან წადით.

12-18 Behind ookaan უკან
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12-19 Before tseen წინ

12-20 Between shoowa შუა

12-21 Coordinates ko-oRdeenaat-ebee კოორდინატები

12-22 Degrees gRaadoosebee გრადუსები

12-23 Down daablaa დაბლა

12-24 East aaghmosaavletee აღმოსავლეთი

12-25 Far shoRs შორს

12-26 In front of ___ -ees tseen ___ -ის წინ

12-19 Before tseen წინ

12-20 Between shoowa შუა

12-21 Coordinates ko-oRdeenaat-ebee კოორდინატები

12-22 Degrees gRaadoosebee გრადუსები

12-23 Down daablaa დაბლა

12-24 East aaghmosaavletee აღმოსავლეთი

12-25 Far shoRs შორს

12-26 In front of ___ -ees tseen ___ -ის წინ

12-19 Before tseen წინ

12-20 Between shoowa შუა
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12-27 Latitude gaanedee განედი

12-28 Left maaRtsKheynaa მარცხენა

12-29 Longitude gRdzedee გრძედი

12-30 My position is ___. chemee pozeetseeyaa 
___-

ჩემი პოზიციაა 
___-.

12-31 Near aaKhlos ახლოს

12-32 North chRdeelo-etee ჩრდილოეთი

12-33 Northeast chRdeelo-
aaghmosaavletee

ჩრდილო-
აღმოსავლეთი
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12-34 Northwest chRdeelo-daasaavletee ჩრდილო-
დასავლეთი

12-35 Over -ze -ზე

12-36 Past shemdeg შემდეგ

12-37 Right maaRjvenaa მარჯვენა

12-38 South saamKhRetee სამხრეთი

12-39 Southeast saamKhRet-
aaghmosaavletee

სამხრეთ-
აღმოსავლეთი

12-40 Southwest saamKhRet-
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12-41 Straight ahead peeRdaapeeR პირდაპირ

12-42 Under kvesh ქვეშ

12-43 Up maaghlaa მაღლა

12-44 West daasaavletee დასავლეთი

12-41 Straight ahead peeRdaapeeR პირდაპირ

12-42 Under kvesh ქვეშ

12-43 Up maaghlaa მაღლა

12-44 West daasaavletee დასავლეთი

12-41 Straight ahead peeRdaapeeR პირდაპირ

12-42 Under kvesh ქვეშ

12-43 Up maaghlaa მაღლა

12-44 West daasaavletee დასავლეთი

12-41 Straight ahead peeRdaapeeR პირდაპირ

12-42 Under kvesh ქვეშ

12-43 Up maaghlaa მაღლა

12-44 West daasaavletee დასავლეთი
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PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? keedev Raamdenee? კიდევ რამდენი?

13-2 0 Zero noolee ნული

13-3 1 One eRtee ერთი

13-4 2 Two oRee ორი

13-5 3 Three saamee სამი

13-6 4 Four otKhee ოთხი

13-7 5 Five Khootee ხუთი

13-8 6 Six ekvsee ექვსი
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13-9 7 Seven shveedee შვიდი

13-10 8 Eight Rvaa რვა

13-11 9 Nine tsKhRaa ცხრა

13-12 10 Ten aatee ათი

13-13 11 Eleven teRtmetee თერთმეტი

13-14 12 Twelve toRmetee თორმეტი

13-15 13 Thirteen tsaametee ცამეტი

13-16 14 Fourteen totKhmetee თოთხმეტი
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13-17 15 Fifteen tKhoometee თხუთმეტი

13-18 16 Sixteen tekvsmetee თექვსმეტი

13-19 17 Seventeen chveedmetee ჩვიდმეტი

13-20 18 Eighteen tvRamaetee თვრამეტი

13-21 19 Nineteen tsKhRaametee ცხრამეტი

13-22 20 Twenty otsee ოცი

13-23 21 Twenty one otsdaa-eRtee ოცდაერთი

13-24 22 Twenty two otsdaa-oRee ოცდაორი

13-17 15 Fifteen tKhoometee თხუთმეტი

13-18 16 Sixteen tekvsmetee თექვსმეტი

13-19 17 Seventeen chveedmetee ჩვიდმეტი

13-20 18 Eighteen tvRamaetee თვრამეტი

13-21 19 Nineteen tsKhRaametee ცხრამეტი

13-22 20 Twenty otsee ოცი

13-23 21 Twenty one otsdaa-eRtee ოცდაერთი

13-24 22 Twenty two otsdaa-oRee ოცდაორი

13-17 15 Fifteen tKhoometee თხუთმეტი

13-18 16 Sixteen tekvsmetee თექვსმეტი

13-19 17 Seventeen chveedmetee ჩვიდმეტი

13-20 18 Eighteen tvRamaetee თვრამეტი

13-21 19 Nineteen tsKhRaametee ცხრამეტი

13-22 20 Twenty otsee ოცი

13-23 21 Twenty one otsdaa-eRtee ოცდაერთი

13-24 22 Twenty two otsdaa-oRee ოცდაორი

13-17 15 Fifteen tKhoometee თხუთმეტი

13-18 16 Sixteen tekvsmetee თექვსმეტი

13-19 17 Seventeen chveedmetee ჩვიდმეტი

13-20 18 Eighteen tvRamaetee თვრამეტი

13-21 19 Nineteen tsKhRaametee ცხრამეტი

13-22 20 Twenty otsee ოცი

13-23 21 Twenty one otsdaa-eRtee ოცდაერთი

13-24 22 Twenty two otsdaa-oRee ოცდაორი



13-25 30 Thirty otsdaa-aatee ოცდაათი

13-26 40 Forty oRmotsee ორმოცი

13-27 50 Fifty oRmotsdaa-aatee ორმოცდაათი

13-28 60 Sixty saamotsee სამოცი

13-29 70 Seventy saamotsdaa-aatee სამოცდაათ

13-30 80 Eighty otKhmotsee ოთხმოცი

13-31 90 Ninety otKhmotsdaa-aatee ოთხმოცდაათი

13-32 100 One hundred aasee ასი

13-25 30 Thirty otsdaa-aatee ოცდაათი

13-26 40 Forty oRmotsee ორმოცი

13-27 50 Fifty oRmotsdaa-aatee ორმოცდაათი

13-28 60 Sixty saamotsee სამოცი

13-29 70 Seventy saamotsdaa-aatee სამოცდაათ

13-30 80 Eighty otKhmotsee ოთხმოცი

13-31 90 Ninety otKhmotsdaa-aatee ოთხმოცდაათი
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13-28 60 Sixty saamotsee სამოცი

13-29 70 Seventy saamotsdaa-aatee სამოცდაათ

13-30 80 Eighty otKhmotsee ოთხმოცი

13-31 90 Ninety otKhmotsdaa-aatee ოთხმოცდაათი

13-32 100 One hundred aasee ასი

13-25 30 Thirty otsdaa-aatee ოცდაათი

13-26 40 Forty oRmotsee ორმოცი

13-27 50 Fifty oRmotsdaa-aatee ორმოცდაათი

13-28 60 Sixty saamotsee სამოცი

13-29 70 Seventy saamotsdaa-aatee სამოცდაათ

13-30 80 Eighty otKhmotsee ოთხმოცი

13-31 90 Ninety otKhmotsdaa-aatee ოთხმოცდაათი

13-32 100 One hundred aasee ასი
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13-33 141 One hundred
and forty one aas oRmotsdaa-eRtee ას ორმოცდაერთი

13-34 200 Two hundred oRaasee ორასი

13-35 250 Two hundred
and fifty oRaas oRmotsee ორას ორმოცი

13-36 1,000 One thousand aataasee ათასი

13-37 1,400 One thousand 
four hundred aataas otKhaasee ათას ოთხასი

13-38 2,000 Two thousand oRee aataasee ორი ათასი

13-39 2,003 Two thousand 
and three oRee-aataas saamee ორიათას სამი
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13-35 250 Two hundred
and fifty oRaas oRmotsee ორას ორმოცი
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and three oRee-aataas saamee ორიათას სამი



13-40 A thousand rifles aataasee 
shaashKhaanaa ათასი შაშხანა

13-41 A hundred pistols aasee peestoletee ასი პისტოლეტი

13-42 Twenty tanks otsee taankee ოცი ტანკი

13-43 Forty cars oRmotsee maankaanaa ორმოცი მანქანა

13-44 One thousand 
warriors aataasee mebRdzolee ათასი მებრძოლი

13-45 One hundred platoons aasee otse-oolee ასი ოცეული

13-46 One hundred soldiers asaee jaaReeskaatsee ასი ჯარისკაცი

13-47 Twenty policemen otsee poleetseeelee ოცი პოლიციელი
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13-48 Forty ships oRmotsee gemee ორმოცი გემი

13-49 10,000 Ten Thousand aatee aataasee ათი ათასი

13-50 100,000 One Hundred 
Thousand aasee aataasee ასი ათასი

13-51 1,000,000 One Million meelyonee მილიონი

13-52 Plus plee-oosee პლიუსი

13-53 Minus meenoosee მინუსი

13-54 Less than -ze naaklebee -ზე ნაკლები

13-55 More than -ze metee -ზე მეტი

13-48 Forty ships oRmotsee gemee ორმოცი გემი

13-49 10,000 Ten Thousand aatee aataasee ათი ათასი

13-50 100,000 One Hundred 
Thousand aasee aataasee ასი ათასი

13-51 1,000,000 One Million meelyonee მილიონი

13-52 Plus plee-oosee პლიუსი

13-53 Minus meenoosee მინუსი

13-54 Less than -ze naaklebee -ზე ნაკლები

13-55 More than -ze metee -ზე მეტი

13-48 Forty ships oRmotsee gemee ორმოცი გემი
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13-51 1,000,000 One Million meelyonee მილიონი

13-52 Plus plee-oosee პლიუსი
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13-55 More than -ze metee -ზე მეტი

13-48 Forty ships oRmotsee gemee ორმოცი გემი

13-49 10,000 Ten Thousand aatee aataasee ათი ათასი

13-50 100,000 One Hundred 
Thousand aasee aataasee ასი ათასი

13-51 1,000,000 One Million meelyonee მილიონი

13-52 Plus plee-oosee პლიუსი

13-53 Minus meenoosee მინუსი

13-54 Less than -ze naaklebee -ზე ნაკლები

13-55 More than -ze metee -ზე მეტი



13-56 Approximately daaKhlo-ebeet დაახლოებით

13-57 First peeRvelee პირველი

13-58 Second me-oRey მეორე

13-59 Third mesaamey მესამე

13-56 Approximately daaKhlo-ebeet დაახლოებით

13-57 First peeRvelee პირველი

13-58 Second me-oRey მეორე

13-59 Third mesaamey მესამე

13-56 Approximately daaKhlo-ebeet დაახლოებით

13-57 First peeRvelee პირველი

13-58 Second me-oRey მეორე

13-59 Third mesaamey მესამე

13-56 Approximately daaKhlo-ebeet დაახლოებით

13-57 First peeRvelee პირველი

13-58 Second me-oRey მეორე

13-59 Third mesaamey მესამე
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday kveeRaa კვირა

14-2 Monday oRshaabaatee ორშაბათი

14-3 Tuesday saamshaabaatee სამშაბათი

14-4 Wednesday otKhshaabaatee ოთხშაბათი

14-5 Thursday Khootshaabaatee ხუთშაბათი

14-6 Friday paaRaaskevee პარასკევი

14-7 Saturday shaabaatee შაბათი

14-8 Yesterday goosheen გუშინ
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14-9 Today dghes დღეს

14-10 Tomorrow Khvaal ხვალ

14-11 Day dghey დღე

14-12 Night ghaamey ღამე

14-13 Week kveeRa კვირა

14-14 Month tvey თვე

14-15 Year tselee წელი

14-16 Second tsaamee წამი

14-9 Today dghes დღეს

14-10 Tomorrow Khvaal ხვალ

14-11 Day dghey დღე

14-12 Night ghaamey ღამე

14-13 Week kveeRa კვირა

14-14 Month tvey თვე

14-15 Year tselee წელი

14-16 Second tsaamee წამი

14-9 Today dghes დღეს

14-10 Tomorrow Khvaal ხვალ

14-11 Day dghey დღე

14-12 Night ghaamey ღამე

14-13 Week kveeRa კვირა

14-14 Month tvey თვე

14-15 Year tselee წელი

14-16 Second tsaamee წამი

14-9 Today dghes დღეს

14-10 Tomorrow Khvaal ხვალ

14-11 Day dghey დღე

14-12 Night ghaamey ღამე

14-13 Week kveeRa კვირა

14-14 Month tvey თვე

14-15 Year tselee წელი

14-16 Second tsaamee წამი
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14-17 Minute tsootee წუთი

14-18 Hour saatee საათი

14-19 Morning deela დილა

14-20 Evening saaghaamo საღამო

14-21 Noon shoowa dghe შუა დღე

14-22 Midnight shoowa ghaamey შუა ღამე

14-23 Now aaKhlaa ახლა

14-24 Later mogvee-aanebeet მოგვიანებით

14-17 Minute tsootee წუთი

14-18 Hour saatee საათი

14-19 Morning deela დილა

14-20 Evening saaghaamo საღამო

14-21 Noon shoowa dghe შუა დღე

14-22 Midnight shoowa ghaamey შუა ღამე

14-23 Now aaKhlaa ახლა

14-24 Later mogvee-aanebeet მოგვიანებით

14-17 Minute tsootee წუთი

14-18 Hour saatee საათი

14-19 Morning deela დილა

14-20 Evening saaghaamo საღამო

14-21 Noon shoowa dghe შუა დღე

14-22 Midnight shoowa ghaamey შუა ღამე

14-23 Now aaKhlaa ახლა

14-24 Later mogvee-aanebeet მოგვიანებით

14-17 Minute tsootee წუთი

14-18 Hour saatee საათი

14-19 Morning deela დილა

14-20 Evening saaghaamo საღამო

14-21 Noon shoowa dghe შუა დღე

14-22 Midnight shoowa ghaamey შუა ღამე

14-23 Now aaKhlaa ახლა

14-24 Later mogvee-aanebeet მოგვიანებით



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions    14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time    17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
  10. Emergency Terms    21. General Military   
  11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
 2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
 3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
 4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
 6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
 7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
 8. Foley  16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions    7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control    8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification    9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions   10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions   11.  Weather 
 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation    11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide    12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements     4.  Interviews
 2.  Query (over the phone)     5.  Press Conference 
 3.  Escort      6.  Crisis Communications
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